
aroTHERM plus
VWL 35/6 A 230V ... VWL 75/6 A

 

uk Посібник з експлуатації

uk Посібник зі встановлення та технічного
обслуговування



1 Безпека

1.1 Використання за призначенням

При неналежному використанні або вико-
ристанні не за призначенням може вини-
кати небезпека для здоров'я та життя кори-
стувача або третіх осіб, а також небезпека
завдання шкоди виробу та іншим матері-
альним цінностям.

Виріб є зовнішнім модулем теплового на-
соса повітря і води з конструкцією «Моно-
блок».
Виріб використовує зовнішнє повітря як
джерело тепла і його можна використову-
вати для опалення житлових приміщень і
приготування гарячої води.
Повітря, що виходить з виробу, повинне
безперешкодно відходити, його не можна
використовувати для інших цілей.
Виріб призначений винятково для зовніш-
нього встановлення.
Виріб призначений винятково для побуто-
вого використання.

До використання за призначенням нале-
жить:

– дотримання вимог посібників, що вхо-
дять до комплекту поставки, з експлуа-
тації, встановлення та технічного обслу-
говування виробу, а також - інших дета-
лей та вузлів установки

– здійснення встановлення та монтажу згі-
дно з допуском для приладу та системи

– дотримання всіх наведених в посібни-
ках умов огляду та технічного обслуго-
вування.

До використання за призначенням, по-
між іншого, належить і виконання встанов-
лення у відповідності до вимог коду IP.

Інше, ніж описане в цьому посібнику ви-
користання, або використання, що вихо-
дить за межі описаного, вважається вико-
ристанням не за призначенням. Викорис-
танням не за призначенням вважається та-
кож будь-яке безпосередньо комерційне та
промислове використання.
Увага!
Будь-яке неналежне використання заборо-
нено.

1.2 Загальні вказівки з безпеки

1.2.1 Небезпека у випадку недостатньої
кваліфікації спеціаліста

Наступні роботи дозволяється виконувати
тільки спеціально навченому кваліфікова-
ному спеціалістові

– Монтаж
– Демонтаж
– Встановлення
– Введення в експлуатацію
– Огляд та технічне обслуговування
– Ремонт
– Виведення з експлуатації

▶ Дійте з урахуванням сучасного техніч-
ного рівня.

1.2.2 Небезпека у разі недостатньої
кваліфікації для роботи з
хладагентом R290

Лише спеціалістам, які володіють знан-
нями щодо особливих властивостей і не-
безпек, пов'язаних з хладагентом R290,
дозволяється виконувати будь-які роботи,
для яких потрібно відкривати корпус ви-
робу.
Для робіт на контурі хладагента додатково
потрібні специфічні фахові знання в галузі
холодильної техніки, що відповідають ви-
могам місцевого законодавства. До обсягу
необхідних знань входять специфічні фа-
хові знання поводження з горючими хлада-
гентами, відповідними інструментами і не-
обхідними засобами захисту.
▶ Дотримуйтеся відповідних місцевих при-

писів і законів.

1.2.3 Небезпека для життя внаслідок
ураження електричним струмом

При доторканні до струмоведучих вузлів
виникає небезпека для життя внаслідок
ураження електричним струмом.
Перед початком роботи на виробі:
▶ Знеструмте виріб. Це означає від’єд-

нання від усіх джерел електричного жи-
влення (електричний розділювальний
пристрій категорії надмірної напруги III
для повного від’єднання, наприклад за-
побіжника або лінійного захисного авто-
мата).



▶ Унеможливте повторне увімкнення.
▶ Почекайте не менше 3 хвилин, поки не

розрядяться конденсатори.
▶ Переконайтесь у відсутності напруги.

1.2.4 Небезпека для життя через пожежу
або вибух у разі негерметичності в
контурі хладагенту

Виріб містить займистий хладагент R290. У
разі негерметичності хладагент, що вивіль-
нився, може внаслідок змішування з пові-
трям утворити займисту атмосферу. Існує
небезпека пожежі й вибуху.
Для ближньої зони навколо виробу визна-
чено зону захисту. Див. розділ «Зона захи-
сту».
▶ У разі робіт з відкритим виробом слід

перед початком робіт переконатися за
допомогою пристрою пошуку витоку
газу, що немає негерметичності.

▶ Сам пристрій пошуку витоку газу не
може бути джерелом запалювання. При-
стрій пошуку витоку газу необхідно від-
калібрувати на хладагент R290 і налаш-
тувати на ≤25 % нижньої межі вибуху.

▶ Будь-які джерела запалювання слід три-
мати подалі від зони захисту. Зокрема
це стосується джерел відкритого полу-
м'я, гарячих поверхонь з температурою
вище 370 °C, електричних приладів та
інструментів, що можуть містити дже-
рела запалювання, а також статичних
розрядів.

1.2.5 Небезпека для життя через можливі
пожежу або вибух під час вилучення
хладагента

Виріб містить займистий хладагент R290.
Хладагент може внаслідок змішування з
повітрям утворити займисту атмосферу.
Існує небезпека пожежі й вибуху.
▶ Виконуйте роботи тільки в тому випадку,

якщо ви на фаховому рівні можете пра-
цювати з хладагентом R290.

▶ Використовуйте засоби особистого захи-
сту і тримайте поблизу вогнегасник.

▶ Застосовуйте лише прилади та інстру-
менти, що знаходяться у відмінному
стані, які дозволено використовувати
з хладагентом R290.

▶ Слідкуйте за тим, щоб у контур хла-
дагента, в інструменти та прилади, по

яким протікає хладагент, або в балон з
хладагентом не потрапляло повітря.

▶ Зверніть увагу, що хладагент R290 в жо-
дному разі не можна скидати в каналіза-
цію.

1.2.6 Небезпека для життя при відсутності
захисних пристосувань

На схемах, що містяться в цьому доку-
менті, не вказані всі необхідні для належ-
ного встановлення захисні пристосування.
▶ Встановіть в установку всі необхідні

захисні пристосування.
▶ Дотримуйтесь діючих внутрішньодержа-

вних та міжнародних законів, стандартів
та директив.

1.2.7 Небезпека опіків, ошпарювання та
замерзання при роботі з гарячими й
холодними деталями

При роботі з деякими деталями, особливо
з незаізольованими трубопроводами по-
стає небезпека опіків та замерзання.

▶ Починайте роботу з деталями лише
тоді, коли їхня температура дорівню-
ватиме температурі навколишнього се-
редовища.

1.3 Приписи (директиви, закони,
стандарти)

▶ Дотримуйтеся вимог внутрішньодержав-
них приписів, стандартів, директив, роз-
поряджень та законів.



2 Вказівки до документації

2.1 Документація

▶ Обов'язково дотримуйтесь вимог всіх посібників з ек-
сплуатації та встановлення, що додаються до компо-
нентів установки.

▶ Передавайте цей посібник та всю спільно діючу доку-
ментацію наступному користувачу установки.

2.2 Сфера застосування посібника

Дія цього посібника розповсюджується винятково на:

Виріб

VWL 35/6 A 230V

VWL 55/6 A 230V

VWL 65/6 A 230V

VWL 75/6 A 230V

2.3 Докладніша інформація

▶ Скануйте відображуваний код за допомогою смарт-
фону, щоб отримати докладну інформацію про вста-
новлення.
◁ Ви перейдете до відео про встановлення.

3 Опис виробу

3.1 Система теплового насоса

Конструкція типової системи теплового насоса з моноб-
лочною технологією:

1 2
4

3

5

6

1 зовнішній модуль

2 Провід шини eBUS

3 додатковий регулятор
системи

4 Регулятор внутріш-
нього блока

5 Внутрішній блок з
накопичувачем гарячої
води

6 Опалювальний контур

3.2 Опис виробу

Виріб є зовнішнім модулем теплового насоса повітря і
води з конструкцією «Моноблок».

3.3 Тихий режим

У виробу є функція тихого режиму.

У тихому режимі виріб працює тихіше, ніж у нормальному
режимі експлуатації. Це досягається завдяки обмеженій
частоті обертів компресора та відповідно налаштованій
частоті обертів вентилятора.

Активація та керування відбувається регулятором внутрі-
шнього блоку та додатковим регулятором системи.

3.4 Принцип роботи теплового насоса

У теплового насоса є закритий контур хладагенту, у
якому циркулює хладагент.

Шляхом циклічного випаровування, стискання, зріджу-
вання та розширення у режимі опалення теплова енер-
гія забирається з довкілля і віддається у будинок. У ре-
жимі охолодження з будинку забирається теплова енер-
гія і віддається у довкілля.

3.4.1 Принцип роботи у режимі опалення

65

43

1

2

1 Випарник

2 4-ходовий перемикаль-
ний клапан

3 Вентилятор

4 Компресор

5 Розширювальний
клапан

6 Конденсатор

3.4.2 Принцип роботи у режимі охолодження

65

43

1

2

1 Конденсатор

2 4-ходовий перемикаль-
ний клапан

3 Вентилятор



4 Компресор

5 Розширювальний
клапан

6 Випарник

3.5 Конструкція виробу

3.5.1 Прилад

1

1 Решітка виходу пові-
тря

1

2

3

45

6

1 Випарник

2 Плата INSTALLER
BOARD

3 Плата HMU

4 Компресор

5 Деталь INVERTER

6 Вентилятор

3

4

1

2

5

1 Датчик температури
на вході повітря

2 Решітка входу повітря

3 Підключення для лі-
нії подачі системи опа-
лення, G 1 1/4″

4 Підключення для зво-
ротної лінії системи
опалення, G 1 1/4″

5 Обшивка електричних
підключень

3.5.2 Вузол компресора, вид спереду

12

1

2

3

4

5

11

10

9

8

7

6

1 Швидкодіючий прист-
рій видалення повітря

2 Датчик тиску в опалю-
вальному контурі

3 Фільтр

4 Конденсатор

5 Опалювальний насос

6 Реле тиску в області
високого тиску

7 Підключення для тех-
обслуговування в зоні
високого тиску

8 Компресор

9 Датчик тиску в області
високого тиску



10 Підключення для тех-
обслуговування в об-
ласті низького тиску

11 Електронний розширю-
вальний клапан

12 4-ходовий перемикаль-
ний клапан

3.5.3 Вузол компресора, вид ззаду

1

2

3

4

5

6

7

8

1 Фільтр

2 Датчик тиску в області
низького тиску

3 Сепаратор хладагента

4 Ресивер хладагента

5 Підключення до лінії
подачі системи опа-
лення

6 Підключення до зворо-
тної лінії системи опа-
лення

7 Датчик об'ємної ви-
трати

8 Датчик температури
на випарнику

3.6 Інформація на паспортній табличці

Паспортна табличка знаходиться на правій зовнішній
стороні виробу.

Друга паспортна табличка знаходиться всередині ви-
робу. Табличку можна побачити, коли кришка обшивки
демонтована.

Дані Значення

Серійний
номер

однозначний ідентифікаційний номер
приладу

VWL ... Номенклатура

IP Клас захисту

Компресор

Управління

P макс. Виміряна потужність, максимум

I макс. Виміряний струм, максимум

I Пусковий струм

Дані Значення

МПа (бар) Допустимий робочий тиск

Контур хладагента

R290 Тип хладагента

GWP Global Warming Potential

кг Об’єм заповнення

t CO2 Еквівалент CO2

Ax/Wxx Температура повітря на вході x °C та
температура лінії подачі опалення xx °C

COP /
Показник потужності / режим опалення

EER /
Енергетичний коефіцієнт корисної дії /
режим охолодження

3.7 Символи підключення

Символ Підключення

Лінія подачі системи опалення від
зовнішнього модуля до внутрішнього
блока

Зворотна лінія системи опалення, від
внутрішнього блока до зовнішнього
модуля

3.8 Попереджувальні наклейки

На багатьох місцях виробу нанесені попереджувальні
наклейки, що стосуються безпеки. Попереджувальні на-
клейки містять правила поводження з хладагентом R290.
Попереджувальні наклейки забороняється видаляти.

Символ Значення

R290

Попередження про наявність пожежонебе-
зпечних речовин, тут йдеться про хлада-
гент R290.

Забороняється влаштовувати відкрите
полум'я, а також палити і допускати дію
прямого сонячного світла.

Вказівки щодо технічного обслуговування,
ознайомтеся з технічним посібником.

3.9 Маркування CE

 

Маркування CE документально підтверджує відповідність
виробів згідно з Декларацією про відповідність основним
вимогам діючих директив.

Декларацію про відповідність можна проглянути у вироб-
ника.



3.10 Експлуатаційні межі

Виріб працює між мінімальною та максимальною зовні-
шньою температурою. Ці зовнішні температури визнача-
ють експлуатаційні межі для режиму опалення, режиму
приготування гарячої води та режиму охолодження. Ро-
бота виробу за експлуатаційними межами призводить до
його вимкнення.

3.10.1 Експлуатаційні межі, режим опалення

У режимі опалення виріб працює за зовнішніх температур
від -25 °C до 43 °C.
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згідно з EN 14511

3.10.2 Експлуатаційні межі, приготування гарячої
води

У режимі приготування гарячої води виріб працює за зов-
нішніх температур від -20 °C до 43 °C.
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3.10.3 Експлуатаційні межі, режим охолодження

У режимі охолодження виріб працює за зовнішніх темпе-
ратур від 15 °C до 46 °C.
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3.11 Режим відтавання

При зовнішній температурі нижче 5 °C конденсат може
замерзати на пластинах випарника та утворювати іній.
Іній розпізнається автоматично та автоматично відтає з
певними інтервалами.

Відтавання відбувається за допомогою повертання кон-
туру охолодження під час роботи теплового насоса. За-
бір необхідної для цього теплової енергії здійснюється з
опалювальної установки.

Правильний режим відтавання можливий лише тоді, коли
в опалювальній установці доступна мінімальна кількість
води системи опалення:

Виріб Активований дода-
тковий нагрівач

Деактивований до-
датковий нагрівач

VWL 35/6 і
VWL 55/6

15 літрів 40 літрів

VWL 65/6 і
VWL 75/6

20 літрів 55 літрів

3.12 Захисні пристосування

Виріб оснащений технічними захисними пристосуван-
нями. Див. графік захисних пристосувань у додатку.

Якщо тиск в контурі холодоагенту перевищує максималь-
ний тиск 3,15 МПа (31,5 бар), реле високого тиску тимча-
сово вимикає виріб. Після часу очікування відбувається
нова спроба запуску. Після третьої невдалої спроби запу-
ску поспіль виводиться повідомлення про помилку на па-
нелі управління внутрішнього блока.

Якщо виріб вимкнений, то при температурі на виході ком-
пресора 7 °C вмикається обігрів піддону картера для за-
побігання пошкодженням при повторному увімкненні.

Якщо виміряна температура на випуску компресора вище
дозволеної температури, компресор вимикається. Допу-
стима температура залежить від температури випарову-
вання та температури конденсації.

Тиск в опалювальному контурі контролюється датчиком
тиску. Якщо тиск стає нижчим від 0,5 бар, відбувається
аварійне відключення. Якщо тиск зростає до значення
більше 0,7 бар, здійснюється скидання несправності.

Кількість циркуляційної води опалювального контуру кон-
тролюється датчиком об'ємної витрати. Якщо при запиті
тепла, коли працює циркуляційний насос не розпізнає-
ться витрата, тоді компресор не вводиться у експлуата-
цію.



Якщо температура води в системи опалення падає ни-
жче 4 °C, відбувається автоматичне активування функ-
ції захисту від замерзання виробу, для чого запускається
опалювальний насос.

4 Зона захисту

4.1 Зона захисту

Виріб містить хладагент R290. Зверніть увагу, що цей
хладагент має більшу щільність, ніж щільність повітря. У
разі витоку хладагент, що виходить, може накопичува-
тися на поверхні підлоги.

Хладагент не можна збирати способом, який викликає
появу небезпечної, вибухонебезпечної, задушливої або
токсичної атмосфери. Хладагент не повинен потрапляти
через отвори будівлі у її внутрішні приміщення. Хлада-
гент не повинен накопичуватися в заглибленнях.

Навколо виробу визначена зона захисту. У зоні захи-
сту не повинні знаходитися вікна, двері, світлові шахти,
входи до підвалу, люки для спуску, вікна плоских дахів
або вентиляційні отвори.

У зоні захисту не повинні знаходитися джерела запалю-
вання такі, як розетки, вимикачі світла, лампи або елект-
ричні перемикачі або інші постійні джерела запалювання.

Зона захисту не повинна поширюватися на сусідські діля-
нки або ділянки для громадського транспорту.

У зоні захисту не можна виконувати реконструкції, що
порушують вищеназвані правила для зони захисту.

4.1.1 Зона захисту у разі розміщення на поверхні
землі на ділянці землі

A

A 1000 мм

Розмір A — відстань по периметру виробу.

4.1.2 Зона захисту у разі розміщення на поверхні
землі, перед стіною будинку

C

D

A

B

A 2100 мм

B 3100 мм

C 200 мм / 250 мм

D 1000 мм

Розмір C — мінімальна відстань до стіни, якої треба до-
тримуватися (→ Розділ 5.4).

4.1.3 Зона захисту у разі розміщення на поверхні
землі на куті будинку

A

B

C

D

E
F

G

A 2100 мм

B 2600 мм

C 200 мм / 250 мм

D 500 мм

E 1000 мм

F 500 мм

G 1800 мм



Показано правий кут будівлі. Розміри C і D — міні-
мальні відстані до стіни, яких треба дотримуватися
(→ Розділ 5.4). У разі лівого кута будівлі змінюється
розмір D.

4.1.4 Зона захисту у разі розміщення на стіні
перед стіною будинку

C

D

A

B

A 2100 мм

B 3100 мм

C 200 мм / 250 мм

D 1000 мм

Зона захисту під виробом сягає підлоги.

Розмір C — мінімальна відстань до стіни, якої треба до-
тримуватися (→ Розділ 5.4).

4.1.5 Зона захисту у разі розміщення на стіні на
куті будинку

B

C

D

E
F

G

A

A 2100 мм

B 2600 мм

C 200 мм / 250 мм

D 500 мм

E 1000 мм

F 500 мм

G 1800 мм

Зона захисту під виробом сягає підлоги.

Показано правий кут будівлі. Розмір C — мінімальна від-
стань до стіни, якої треба дотримуватися (→ Розділ 5.4).
У разі лівого кута будівлі змінюється розмір D.

4.1.6 Зона захисту при монтажі на плоскому даху

A

A 1000 мм

Розмір A — відстань по периметру виробу.



4.2 Конструкція стоку конденсату

Конденсат, що утворюється, може відводитися в каналі-
зацію, дренажний колодязь або приямок насоса за допо-
могою водостічної труби, водостоку, балконного зливу і
зливу з даху. Відкриті водостоки або зливостоки в межах
захисної зони не становлять небезпеки.

При будь-якому типі встановлення необхідно забезпе-
чити незамерзаюче відведення конденсату.

4.2.1 Конструкція стоку конденсату при
встановленні на підлозі

У разі встановлення на поверхні землі конденсат повинен
через водостічну трубу відводитися в ложе з гальки, яке
знаходиться в зоні, захищеній від морозу.

10
0

100

A

Розмір A становить ≥ 900 мм для регіону з промерзанням
ґрунту і ≥ 600 мм – для регіону без промерзання ґрунту.

Водостічна труба повинна відводитися в достатньо ве-
лике ложе з гальки, щоб конденсат міг безперешкодно
просочуватися.

Щоб запобігти замерзанню конденсату, слід через стічну
трубу конденсату у водостічну трубу провести нагріваль-
ний дріт.

4.2.2 Конструкція стоку конденсату при
настінному монтажі

При настінному монтажі конденсат можна відводити у
ложе з гравію, яке знаходиться під виробом.

В якості альтернативи відведення конденсату може бути
під’єднано до водостічної труби через стічну трубу кон-
денсату. У цьому разі, відповідно до місцевих умов, необ-
хідно встановити електричний супровідний обігрів, щоб
стічна труба конденсату не замерзала.

4.2.3 Конструкція стоку конденсату при монтажі
на плоскому даху

При монтажі на плоскому даху відведення конденсату
може бути під’єднано до водостічної труби або зливу з
даху через стічну трубу конденсату. У цьому разі, відпо-
відно до місцевих умов, необхідно встановити електрич-
ний супровідний обігрів, щоб стічна труба конденсату не
замерзала.

5 Монтаж

5.1 Перевірка комплекту поставки

▶ Перевірте вміст одиниці упаковки.

Кіль-
кість

Позначення

1 Виріб

1 Стічна труба конденсату

1 Пакунок з дрібними деталями

1 Додатковий пакет з документацією

5.2 Транспортування виробу

Попередження!
Небезпека травм, через піднімання вели-
кої ваги!

Піднімання надто великої ваги може при-
звести до травм, наприклад, хребетного
стовпа.

▶ Враховуйте вагу виробу.
▶ Залучіть до підйому виробу 4 осіб.

Обережно!
Вірогідність матеріальних збитків через
неналежне транспортування!

Виріб ні в якому разі не можна нахиляти
більш ніж на 45°. Інакше це може в подаль-
шому призвести до несправностей та по-
рушень роботи контуру хладагента.

▶ Під час транспортування не нахиляйте
виріб під кутом понад 45°.

1. Під час транспортування враховуйте розподіл ваги.
Виріб з правого боку помітно важчий, ніж з лівого.

2. Роз'єднайте різьбове з'єднання між виробом і піддо-
ном.

3. Використовуйте ремені для транспортування або
відповідний візок для перевезення.

4. Захищайте елементи обшивки від ушкодження.
5. Після транспортування зніміть транспортувальні

ремені.



5.3 Габарити

5.3.1 Вид спереду

1100

A

Виріб A

VWL 35/6 ... 765

VWL 55/6 ... 765

VWL 65/6 ... 965

VWL 75/6 ... 965

5.3.2 Вигляд збоку, справа

449 41

5.3.3 Вигляд знизу

270

740180 180

47
7

10
6 14

14

5.3.4 Вигляд ззаду

90
26

12
2

5.4 Дотримання мінімальних відстаней

▶ Для забезпечення безперешкодного потоку повітря та
полегшення виконання робіт з технічного обслугову-
вання дотримуйтесь наведених мінімальних відста-
ней.

▶ Переконайтесь у наявності достатнього місця для
встановлення гідравлічних труб.

Сфера застосування: Встановлення на підлозі АБО Монтаж на плос-
кому даху

A

D

B

E

C

Мінімальна
відстань

Режим опа-
лення

Режим опалення та
режим охолодження

A 100 мм 100 мм

B 1000 мм 1000 мм

C 200 мм 250 мм

D 500 мм 500 мм

E 600 мм 600 мм



Сфера застосування: Настінний монтаж

F

A

D

B

E

C

Мінімальна
відстань

Режим опа-
лення

Режим опалення та
режим охолодження

A 100 мм 100 мм

B 1000 мм 1000 мм

C 200 мм 250 мм

D 500 мм 500 мм

E 600 мм 600 мм

F 300 мм 300 мм

5.5 Умови для виду монтажу

Виріб призначений для монтажу на підлозі, на стіні і на
плоскому даху.

Встановлювати на похилому даху не дозволяється.

5.6 Вибір місця встановлення

Небезпека!
Небезпека травм внаслідок утворення
льоду!

Температура повітря на виході повітря ни-
жче зовнішньої температури. Таким чином
може утворитися лід.

▶ Оберіть місце та вирівнювання, при
якому від виходу повітря залишається
відстань принаймні 3 м до проходів,
мощених поверхонь та водостічних
труб.

▶ Враховуйте, що встановлювати в заглибинах або міс-
цях, де не забезпечується безперешкодне відведення
повітря, не дозволяється.

▶ Якщо місце встановлення знаходиться безпосеред-
ньо біля берегової лінії, подбайте, щоб виріб був до-
датково захищений захисним пристроєм від бризок
води.

▶ Дотримуйтеся відстані до займистих речовин або го-
рючих газів.

▶ Дотримуйтеся відстані до джерел тепла.
▶ Не встановлюйте зовнішній модуль у повітрі, що міс-

тить забруднення, пил, або викликає корозію.

▶ Дотримуйтеся відстані до вентиляційних отворів або
вентиляційних шахт.

▶ Дотримуйтеся відстані до дерев та кущів, які скидають
листя.

▶ Зверніть увагу, що місце встановлення повинно бути
розташоване не вище 2000 м над рівнем моря.

▶ Оберіть місце встановлення з максимальною від-
станню до власної спальні.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Оберіть місце з макси-
мальною відстанню до вікон сусіднього будинку.

▶ Оберіть місце встановлення з легким доступом для
виконання робіт з технічного обслуговування та серві-
сних робіт.

▶ Якщо місце встановлення межує з майданчиком для
розвертання автомобілів, захистіть виріб трубчастим
бампером.

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

▶ Уникайте місця встановлення у кутку приміщення, у
ніші, між стінами або між огорожами.

▶ Вникайте зворотного всмоктування повітря з випуску
повітря.

▶ Переконайтеся, що на ґрунті не може збиратися вода.
▶ Переконайтеся, що ґрунт може добре вбирати воду.
▶ Заплануйте ложе з гальки та щебня для стоку конден-

сату.
▶ Оберіть місце встановлення, у якому взимку не буває

великого накопичення снігу.
▶ Оберіть місце встановлення, у якому на вхід повітря

не впливатиме сильний вітер. Розташуйте прилад по
можливості впоперек до головного напрямку вітру.

▶ Якщо місце встановлення не захищене від вітру,
сплануйте встановлення захисної стіни.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Уникайте кутів примі-
щення, ніш або місць між стінами.

▶ Оберіть місце встановлення з добрим поглинанням
звуку (наприклад, газоном, кущами або палісадом).

▶ Сплануйте підземне прокладання гідравлічних та еле-
ктричних ліній.

▶ Сплануйте захисну трубу, що веде від зовнішнього
модуля через стіну будівлі.



Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Переконайтеся, що стіна відповідає вимогам щодо
статики та тримкості. Зважайте на вагу настінного
кронштейна і виробу.

▶ Уникайте монтажу поблизу вікон.
▶ Враховуйте акустичну емісію. Дотримуйтеся відстані

до світловідбиваючих стін будівлі.
▶ Сплануйте прокладання гідравлічних та електричних

ліній.
▶ Сплануйте прохід через стіну.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

▶ Монтуйте виріб лише на будівлях з масивною конст-
рукцією та суцільно залитим бетонним перекриттям.

▶ не монтуйте виріб на будівлях з дерев'яними констру-
кціями або з дахом полегшеної конструкції.

▶ Оберіть легко доступне місце встановлення, щоб ре-
гулярно звільняти виріб від листя або снігу.

▶ Оберіть місце встановлення, у якому на вхід повітря
не впливатиме сильний вітер. Розташуйте прилад по
можливості впоперек до головного напрямку вітру.

▶ Якщо місце встановлення не захищене від вітру,
сплануйте встановлення захисної стіни.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Дотримуйтеся відстані
до сусідніх будівель.

▶ Сплануйте прокладання гідравлічних та електричних
ліній.

▶ Сплануйте прохід через стіну.

5.7 Підготовка монтажу та встановлення

Небезпека!
Небезпека для життя через пожежу або
вибух у разі негерметичності в контурі
хладагенту!

Виріб містить займистий хладагент R290.
У разі негерметичності хладагент, що виві-
льнився, може внаслідок змішування з по-
вітрям утворити займисту атмосферу. Іс-
нує небезпека пожежі й вибуху.

▶ Переконайтесь, що у зоні захисту не
знаходяться джерела запалювання: ро-
зетки, вимикачі світла, лампи, елект-
ричні перемикачі або інші постійні дже-
рела займання.

▶ Перш ніж розпочати роботи, ознайомтесь з основ-
ними правилами техніки безпеки.

5.8 Планування фундаменту

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

21

3

▶ Враховуйте пізніше положення та орієнтування при-
строю на стрічкові фундаменти, як показано на зоб-
раженні.

▶ Враховуйте, що положення (1) стоку конденсату не
розташовано між стрічковими фундаментами.

▶ Враховуйте, що впуск повітря (2) знаходиться на
зворотній стороні, а випуск повітря (3) - на передній
стороні пристрою.



5.9 Виготовлення фундаменту

Сфера застосування: Встановлення на підлозі
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▶ Зробіть виїмку в землі. Рекомендовані параметри
див. на малюнку.

▶ Розмістіть водостічну трубу (1) для відведення кон-
денсату.

▶ Розмістіть настил з великого щебеню (3), що пропус-
кає воду.

▶ Виміряйте глибину (A) відповідно до місцевих умов.
– Регіон з промерзанням ґрунту: мінімальна гли-

бина: 900 мм
– Регіон без промерзання ґрунту: мінімальна гли-

бина: 600 мм
▶ Виміряйте висоту (B) відповідно до місцевих умов.
▶ Встановіть два стрічкові фундаменти (4) з бетону.

Рекомендовані параметри див. на малюнку.
▶ Враховуйте, що відстані між отворами у стрічкових

фундаментах чинні лише для монтажу з малими
амортизаційними ніжками.

▶ Встановіть між стрічковими фундаментами та поруч
з ними ложе з гальки (2) для відведення конденсату.

5.10 Техніка безпеки

Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Подбайте про надійний доступ до місця монтажу на
стіні.

▶ Якщо потрібно виконувати роботи на виробі на висоті
більше 3 м, змонтуйте технічне страхувальне присто-
сування.

▶ Дотримуйтеся відповідних місцевих приписів і законів.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

▶ Подбайте про надійний доступ до плоского даху.
▶ Дотримуйтеся безпечної дистанції (щонайменше 2

м) до краю даху, включно з достатньою відстанню
для роботи з виробом. Не виходьте за межі безпечної
дистанції.

▶ Якщо це неможливо, встановіть на краю даху техні-
чне страхувальне пристосування, наприклад, тривкі
перила. Або встановіть технічне пристосування для
захисту від падіння вниз, наприклад, риштування або
уловлювальну сітку.

▶ Зберігайте достатню відстань до люка на даху та лю-
карни з плоским дахом. Під час роботи закріпіть люк
на даху та люкарну з плоским дахом, щоб вони не
впали, наприклад через перекриття.

5.11 Установлення виробу

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

▶ Залежно від вибраного виду монтажу використо-
вуйте відповідні вироби з приладдя.
– Малі амортизаційні ніжки
– Великі амортизаційні ніжки
– Цоколь для збільшення висоти й малі амортиза-

ційні ніжки
▶ Вирівняйте виріб горизонтально.

Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Перевірте конструкцію та носівну здатність стіни.
Враховуйте вагу виробу.

▶ Для будівництва стіни використовуйте відповідні
настінні тримачі з приладдя.

▶ Використовуйте невеликі амортизаційні ніжки.
▶ Вирівняйте виріб горизонтально.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

Попередження!
Небезпека травм внаслідок переки-
дання вітром!

Під час сильного вітру виріб може пере-
кинутися.

▶ Використовуйте два бетонні цоколі й
нековзкий захисний килимок.

▶ Пригвинтіть виріб до бетонного цо-
колю.

▶ Використовуйте великі амортизаційні ніжки.
▶ Вирівняйте виріб горизонтально.



5.12 Підключення стічної труби конденсату

Небезпека!
Небезпека травм через замерзання кон-
денсату!

Замерзання конденсату на проходах може
призвести до падіння.

▶ Переконайтесь, що конденсат не виті-
кає на проходи і не замерзає там.

1. Зверніть увагу, що при будь-якому типі встанов-
лення необхідно забезпечити незамерзаюче від-
ведення конденсату.

1
2

3
4

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

Умова: Виконання без стічного трубопроводу

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) з додатко-
вого пакування.

▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-
рез стічну трубу конденсату до водостічної труби.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Переконайтеся, що стічна труба конденсату розта-
шована посередині над водостічною трубою.

Умова: Виконання зі стічним трубопроводом

▶ Цей варіант виконання може бути встановлений
тільки у регіонах без промерзання ґрунту.

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) та перехід-
ник (2) з додаткового пакування.

▶ Під’єднайте стічний трубопровід до перехідника.
▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-

рез стічну трубу конденсату та перехідник у стічний
трубопровід.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

Сфера застосування: Настінний монтаж

Умова: Виконання без стічного трубопроводу

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) з додатко-
вого пакування.

▶ Просуньте нагрівальний дріт (1) зсередини через
стічну трубу конденсату назовні.

▶ Просуньте кінець нагрівального дроту ззовні через
трубу конденсату назад всередину так, щоб U-поді-
бна дуга залишалася в трубі конденсату.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Для відведення конденсату використовуйте гра-
війну подушку під виробом.

Умова: Виконання зі стічним трубопроводом

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) та перехід-
ник (2) з додаткового пакування.

▶ Під’єднайте стічний трубопровід до перехідника та
водостічної труби. При цьому забезпечте достатній
нахил.

▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-
рез стічну трубу конденсату та перехідник у стічний
трубопровід.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Якщо мова йде про регіон з промерзанням ґрунту,
встановіть для стічного трубопроводу електричний
обігрів.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

Умова: Виконання без стічного трубопроводу

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) з додатко-
вого пакування.

▶ Просуньте нагрівальний дріт (1) зсередини через
стічну трубу конденсату назовні.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Для відведення конденсату використовуйте плос-
кий дах.

Умова: Виконання зі стічним трубопроводом

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) та перехід-
ник (2) з додаткового пакування.

▶ Під’єднайте стічний трубопровід до перехідника та
найкоротшим шляхом до водостічної труби. При
цьому забезпечте достатній нахил.

▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-
рез стічну трубу конденсату та перехідник у стічний
трубопровід.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Якщо мова йде про регіон з промерзанням ґрунту,
встановіть для стічного трубопроводу електричний
обігрів.



5.13 Встановлення захисної стіни

Сфера застосування: Встановлення на підлозі АБО Монтаж на плос-
кому даху

▶ Якщо місце встановлення не захищене від вітру,
поставте захисну стіну від вітру.

▶ Дотримуйтеся мінімальних відстаней.

5.14 Монтаж/демонтаж елементів обшивки

Наступні роботи повинні виконуватися лише за необхід-
ності або під час проведення технічного обслуговування
чи ремонту.

Для цього потрібні наступні інструменти:

– викрутка для гвинтів для листового металу T20

5.14.1 Демонтаж кришки обшивки

A

B

2×1

▶ Демонтуйте кришку обшивки, як показано на малюнку.

5.14.2 Демонтаж правої бічної частини обшивки

A

B

2×1

▶ Демонтуйте праву бічну частину обшивки, як показано
на малюнку.

5.14.3 Демонтаж переднього облицювання

B

A

▶ Демонтуйте переднє облицювання, як показано на
малюнку.

5.14.4 Демонтаж решітки виходу повітря

A

C

5×1

B

3×1

▶ Демонтуйте решітку виходу повітря, як показано на
малюнку.

5.14.5 Демонтаж лівої бічної частини обшивки

B

A

2×1

▶ Демонтуйте ліву бічну частину обшивки, як показано
на малюнку.



5.14.6 Демонтаж решітки входу повітря

D

C
3×1

A 2×2

3×1

B

E

2×1

1

2

1. Від'єднайте електричне з'єднання на датчику темпе-
ратури (1).

2. Демонтуйте обидві поперечні розпірки (2), як пока-
зано на малюнку.

3. Демонтуйте решітку входу повітря, як показано на
малюнку.

5.14.7 Монтаж елементів обшивки

1. При складанні дійте в порядку, зворотному порядку
розбирання.

2. Для цього використовуйте ілюстрації з монтажу
(→ Розділ 5.14.1).

6 Монтаж гідравліки

6.1 Тип встановлення «Пряме з'єднання» або
«Розділеня системи»

У разі прямого з'єднання зовнішній модуль гідравлічно
безпосередньо під'єднаний до внутрішнього модуля і
до опалювальної установки. У такому разі в мороз існує
небезпека замерзання зовнішнього модуля.

У разі розділення системи опалювальний контур розді-
лений на первинний і вторинний опалювальні контури. У
такому випадку розділення реалізується за допомогою
проміжного теплообмінника, який встановлюють у внут-
рішньому модулі або в будівлі. Якщо первинний опалю-
вальний контур заповнений сумішшю антифризу і води,
це означає, що зовнішній модуль у разі морозу, а також
збою електропостачання, захищений від замерзання.

6.2 Забезпечення мінімальної кількості
циркулюючої води

Для опалювальних установок, оснащених переважно тер-
мостатичними або електрично регульованими клапа-
нами, необхідно забезпечити постійне, достатнє проті-
кання через тепловий насос. Під час проектування опа-
лювальної установки слід забезпечити мінімальну кіль-
кість циркулюючої води системи опалення.

6.3 Вимоги до гідравлічних компонентів

Пластмасові труби, що використовуються для форму-
вання опалювального контуру між будівлею і виробом,
повинні мати антидифузійні властивості.

Трубопроводи, що використовуються для формування
опалювального контуру між будівлею і виробом, слід
оснастити теплоізоляцією, стійкою до ультрафіолетового
випромінювання і високих температур.

6.4 Приготування монтажу гідравліки

1. Видаліть можливі залишки матеріалів з трубопрово-
дів, ретельно промивши опалювальну установку пе-
ред підключенням виробу!

2. Якщо потрібно виконувати паяльні роботи на приєд-
нувальних фітингах, проводьте їх тоді, коли відпові-
дні трубопроводи ще не встановлені на виріб.

3. Встановіть вловлювач сміття в трубопроводі зворо-
тної лінії системи опалення.

6.5 Прокладання трубопроводів до виробу

1. Прокладіть трубопроводи для опалювального кон-
туру з будівлі крізь прохід через стіну до виробу.

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

▶ Прокладіть трубопроводи крізь відповідну захисну
трубу в землі, як показано на малюнку, що наведе-
ний для прикладу.

▶ Розміри й відстані можна взяти з посібника з мон-
тажу приналежностей (консоль підключення, комп-
лект для підключення).



Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Прокладіть трубопроводи крізь прохід через стіну
до виробу, як показано на малюнку.

▶ Прокладайте трубопроводи зсередини назовні з
ухилом приблизно 2°.

▶ Розміри й відстані можна взяти з посібника з мон-
тажу приналежностей (консоль підключення, комп-
лект для підключення).

6.6 Підключення трубопроводів до виробу

1. Зніміть обидва ковпачки на гідравлічних підключен-
нях.

1

2

1 Лінія подачі системи
опалення, G 1 1/4″

2 Зворотна лінія системи
опалення, G 1 1/4″

2. Підключіть трубопроводи для опалювального кон-
туру.

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

▶ Використовуйте консоль підключення та деталі з
приналежностей, що є в комплекті.

▶ Перевірте герметичність всіх з'єднань.

Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Використовуйте консоль підключення та деталі з
приналежностей, що є в комплекті.

▶ Перевірте герметичність всіх з'єднань.

6.7 Завершення монтажу гідравліки

1. Встановіть залежно від конфігурації установки інші
потрібні компоненти системи безпеки.

2. Якщо виріб установлений не в найвищій точці опа-
лювального контуру, встановіть у підвищених міс-
цях, де може збиратися повітря, додаткові вентилі
для видалення повітря.

3. Перевірте герметичність всіх з'єднань.

6.8 Опція: підключення виробу до плавального
басейну

1. Не підключайте опалювальний контур виробу без-
посередньо до плавального басейну.

2. Використовуйте відповідний розділювальний теп-
лообмінник та інші компоненти, потрібні для цього
встановлення.

7 Електромонтаж

Цей пристрій відповідає умові IEC 61000-3-12, що на-
пруга короткого замикання Ssc в точці підключення си-
стеми споживача до мережі загального користування ста-
новить більше або дорівнює 33. Спеціаліст з монтажу або
користувач пристрою бере на себе відповідальність за
забезпечення, за потреби після консультації з операто-
ром мережі, умови, щоб цей пристрій був підключений
лише до точки підключення зі значенням Ssc, що переви-
щує або дорівнює 33.



7.1 Підготовка електромонтажу

Небезпека!
Небезпека для життя внаслідок ураження
електричним струмом при неналежно
виконаному електричному підключенні!

Неналежно виконане електричне підклю-
чення може негативно вплинути на експ-
луатаційну безпеку виробу і призвести до
травм та матеріальних збитків.

▶ Виконуйте електромонтаж тільки тоді,
коли ви є спеціалістом з відповідною
освітою та кваліфікацією для виконання
цієї роботи.

1. Дотримуйтеся технічних умов підключення для під-
ключення мережі низької напруги підприємства з
енергопостачання.

2. Визначте, чи передбачена функція блокування під-
приємства з енергопостачання для виробу і як слід
виконувати енергоживлення виробу залежно від
виду відключення.

3. Визначте за паспортною табличкою виміряний
струм виробу. Відведіть придатні перерізи проводів
для електричних проводів.

4. Підготуйте прокладання електричного проводу з бу-
дівлі через прохід через стіну до виробу. Якщо дов-
жина проводів перевищує 10 м, приготуйте окремі
траси для прокладання мережного кабелю і прово-
дів датчиків/шин.

7.2 Вимоги до якості напруги в електромережі

Для напруги однофазної мережі на 230 В повинен бути
встановлений допуск від +10 % до -15 %.

7.3 Вимоги до електричних деталей

Для підключення до мережі потрібно використовувати
гнучкі з'єднувальні шланги, призначені для прокладання
на відкритому просторі. Специфікація повинна відпові-
дати принаймні стандарту 60245 IEC 57 з умовним позна-
ченням H05RN-F.

Електричні розділювальні пристрої повинні мати зазор
між контактами не менше 3 мм.

Для електричного захисту потрібно використовувати іне-
рційний запобіжник (лінійний захисний автомат) з харак-
теристикою C.

Для особистого захисту, якщо це приписано для місця
встановлення, потрібно використовувати чутливий до
будь-якого струму запобіжний вимикач, що спрацьовує
при появі струмів витоку, типу B.

7.4 Вимоги до проводів шини eBUS

При прокладанні проводів шини eBUS дотримуйтесь на-
ступних правил:

▶ Використовуйте 2-жильний кабель.
▶ Ніколи не використовуйте екрановані або кручені ка-

белі.
▶ Використовуйте лише відповідні кабелі, такі як NYM

або H05VV (-F / -U).
▶ Зверніть увагу на допустиму загальну довжину 125 м.

Переріз жили від ≥0,75 мм² застосовується при за-
гальній довжині до 50 м, а переріз жили від 1,5 мм² —
від 50 м.

Для того щоб уникнути несправностей сигналу eBUS
(наприклад, через перешкоди):

▶ Дотримуйтесь мінімальної відстані 120 мм від мере-
жних кабелів або інших джерел електромагнітних за-
вад.

▶ При прокладанні кабелів паралельно мережним лі-
ніям прокладайте кабелі відповідно до чинних припи-
сів, наприклад, по кабельній трасі.

▶ Винятки: в місцях отворів у стіні та в розподільчий
коробці допустимо перевищення мінімальної відстані.

7.5 Електричний розділювальний пристрій

Електричний розділювальний пристрій у цьому посібнику
також згадується як роз'єднувальний вимикач. У якості
роз'єднувального вимикача зазвичай використовують
запобіжник або лінійний захисний автомат, встановлений
у коробі лічильника / запобіжників будівлі.

7.6 Монтаж деталей для функції блокування
підприємства з енергопостачання

З функцією блокування підприємства з енергопостачання
вироблення тепла тепловим насосом час від часу вими-
кається підприємством з енергопостачання. Вимкнення
може відбуватися двома способами:

1. Сигнал для відключення подається на підключення
S21 внутрішнього модуля.

2. Сигнал відключення подається на встановлений на
об'єкті контактор роз'єднання в коробі лічильника /
запобіжників.

▶ Якщо передбачена функція блокування підприємства
з енергопостачання, встановіть і проведіть проводку
додаткових компонентів у коробі лічильника / запобіж-
ників будівлі.

▶ Дотримуйтеся для цього схеми з додатку до посібника
зі встановлення для внутрішнього модуля.



7.7 Демонтаж обшивки електричних
підключень

B

A

1. Слід пам'ятати, що обшивка містить ущільнення,
важливе для безпеки, яке повинно ефективно діяти
в разі негерметичності контуру хладагента.

2. Демонтуйте обшивку, як показано на малюнку, не
пошкоджуючи ущільнення по периметру.

7.8 Виймання з оболонки електричного проводу

1. За потреби вкоротіть електричний провід.

-
+

N
L

PE

30 mm≤

30 mm≤

40 mm≤

2. Вийміть з оболонки електричний провід, як показано
на малюнку. Стежте за тим, щоб не пошкодити ізо-
ляцію окремих жил.

3. Для запобігання короткому замиканню, викликаному
незакріпленими проводами, надягніть на звільнені
від ізоляції кінці жил спеціальні обтискні закінчення.

7.9 Забезпечення електроживлення, 1~/230V

▶ Визначте вид підключення.

Випадок Тип підключення

Не передбачена функція блоку-
вання підприємства з енергопоста-
чання

просте енергожив-
лення

Передбачене блокування підпри-
ємства з енергопостачання, від-
ключення через підключення S21

Передбачене блокування підпри-
ємства з енергопостачання, від-
ключення через контактор роз'єд-
нання

подвійне енергожи-
влення

7.9.1 1~/230V, просте енергоживлення

1. Встановіть для виробу, якщо це приписано для мі-
сця встановлення, автоматичний вимикач, що спра-
цьовує при появі струмів витоку.

N

L1
2
3
4
5

1
2L

N

L1
L2
L3
N

L
N

X211

X210

X200

4

2
3

1

2. Встановіть для виробу в будівлі один електрич-
ний роз'єднувальний вимикач, як зображено на ма-
люнку.

3. Використовуйте один 3-полюсний мережевий ка-
бель. Проведіть цей провід від будівлі до виробу
крізь прохід через стіну.

4. Приєднайте мережеві кабелі у розподільчій коробці
до підключення X200.

5. Закріпіть мережевий кабель розвантажувальним
затискачем.

7.9.2 1~/230V, подвійне енергоживлення

1. Встановіть для виробу, якщо це приписано для мі-
сця встановлення, два автоматичні вимикачі, що
спрацьовують при появі струмів витоку.

N

L1
2
3
4
5

L1
L2
L3
N

X211

X210

X200

N
L

1
2L

N

L
N

4

2
3

1

2. Встановіть для виробу в будівлі контактор роз'єд-
нання, як зображено на малюнку.

3. Встановіть для виробу в будівлі два електричні роз'-
єднувальні вимикачі, як зображено на малюнку.

4. Використовуйте два 3-полюсні мережеві кабелі.
Проведіть цей провід від будівлі до виробу крізь
прохід через стіну.

5. Під’єднайте кабель підключення до мережі (від лічи-
льника струму теплового насоса) до роз’єму X200.
Це електроживлення може іноді вимикатися підпри-
ємством з енергопостачання.

6. Зніміть 2-контактну перемичку до підключення
X210.

7. Під’єднайте кабель підключення до мережі (від по-
бутового лічильника струму) до роз’єму X211. Це
електроживлення буде постійним.



8. Закріпіть мережевий кабель за допомогою розван-
тажувального затискача.

7.10 Підключення проводу шини eBUS

1. Використовуйте провід шини eBUS відповідно до
вимог (→ Розділ 7.4).

2. Проведіть провід шини eBUS від будівлі через про-
хід через стіну до виробу.

S20

S21

BUS eBUS
+
-

5
6

3
4

1
2

X206

3. Приєднайте провід шини eBUS до підключення
X206, BUS.

4. Закріпіть провід шини eBUS розвантажувальним
затискачем.

7.11 Підключення термостата максимальної
температури

Умова: Не встановлено проміжний теплообмінник у внутрішньому блоці

▶ Використовуйте 2-полюсний кабель з площею пере-
різу жил не менше 0,75 мм².

▶ Проведіть цей кабель від будівлі до виробу крізь про-
хід через стіну.

S20

S21

BUS

5
6

3
4

1
2

X206

▶ Зніміть перемичку на підключенні X206, S20. Підклю-
чіть кабель.

▶ Закріпіть кабель розвантажувальним затискачем.

Умова: Встановлено проміжний теплообмінник у внутрішньому блоці

▶ Підключіть термостат максимальної температури до
внутрішнього блоку (→ посібник зі встановлення для
внутрішнього блоку).

7.12 Підключення приналежностей

▶ Дотримуйтеся схеми електричних з'єднань в додатку.

7.13 Монтаж обшивки електричних підключень

1. Слід пам'ятати, що обшивка містить ущільнення,
важливе для безпеки, яке повинно ефективно діяти
в разі негерметичності контуру хладагента.

2. Закріпіть обшивку опусканням у фіксатори на ниж-
ньому краї.

3. Закріпіть обшивку двома гвинтами на верхньому
краї.

8 Введення в експлуатацію

8.1 Перевірка перед вмиканням

▶ Перевірте правильність виконання всіх гідравлічних
підключень.

▶ Перевірте правильність виконання всіх електричних
підключень.

▶ Перевірте, чи встановлені один або два вимикачі,
залежно від виду підключення.

▶ Перевірте, якщо приписано для місця встановлення,
чи встановлено автоматичний вимикач, що спрацьо-
вує при появі струмів витоку.

▶ Прочитайте посібник з експлуатації.
▶ Перш ніж увімкнути виріб, переконайтеся, що минуло

принаймні 30 хвилин після встановлення.
▶ Переконайтеся, що обшивка електричних підключень

встановлена належним чином.

8.2 Увімкнення виробу

▶ Увімкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

8.3 Перевірка та підготовка води системи
опалення, води для наповнення та води
для доливання

Обережно!
Небезпека матеріальних збитків через
низьку якість води системи опалення

▶ Подбайте про воду системи опалення
достатньої якості.

▶ Перед наповненням установки або доливанням в неї
води перевірте якість води системи опалення.

Перевірка якості води системи опалення
▶ Відберіть трохи води з опалювального контуру.
▶ Перевірте зовнішній вигляд води системи опалення.
▶ При виявленні твердих відкладень установку необ-

хідно очистити від накипу.
▶ За допомогою магнітного стержня перевірте наявність

магнетиту (оксиду заліза).
▶ При виявленні магнетиту очистіть установку і прий-

міть міри по захисту від корозії (наприклад встановіть
магнетитовий фільтр).

▶ Перевірте значення pH відібраної води при 25 °C.
▶ При значеннях нижчих від 8,2 або вищих від 10,0 очи-

стіть установку і підготуйте воду системи опалення.
▶ Переконайтесь, що у воду системи опалення не може

проникати кисень.

Перевірка води для наповнення та доливання
▶ Перед наповненням установки виміряйте жорсткість

води для наповнення та доливання.

Підготовка води для наповнення та доливання
▶ При підготовці води для наповнення системи та до-

ливання дотримуйтесь діючих внутрішньодержавних
приписів та технічних вимог.

Якщо внутрішньодержавні приписи та технічні вимоги не
є більш суворими, то діє наступне:

Підготовка води системи опалення потрібна,



– якщо кількість всієї води для наповнення системи і
доливання під час терміну служби установки пере-
вищила в три рази номінальний об'єм опалювальної
установки, або

– у випадку недотримання вказаних у наступній таблиці
орієнтовних значень, або

– якщо значення pH води системи опалення є нижчим
від 8,2 чи вищим від 10,0.

Сфера застосування: Чехія АБО Угорщина АБО Польща АБО Румунія
АБО Словаччина

За-
гальна
тепло-
продук-
тивність

Жорсткість води при певному об'ємі установки
1)

≤ 20 л/кВт
> 20 л/кВт
≤ 40 л/кВт

> 40 л/кВт

кВт ° дН моль/
м³ ° дН моль/

м³ ° дН моль/
м³

< 50 ≤ 16,8
2) ≤ 3

2)
≤ 8,4

3)
≤ 1,5

3) < 0,3 < 0,05

від > 50
до ≤ 200

≤ 11,2 ≤ 2 ≤ 5,6 ≤ 1,0 < 0,3 < 0,05

від
> 200 до
≤ 600

≤ 8,4 ≤ 1,5 < 0,3 < 0,05 < 0,3 < 0,05

> 600 < 0,3 < 0,05 < 0,3 < 0,05 < 0,3 < 0,05

1) Літри номінальної місткості/потужність опалення; для уста-
новок з кількома котлами слід використовувати найменшу ок-
рему потужність.
2) Без обмежень
3) ≤ 3 (16,8)

Сфера застосування: Україна

За-
гальна
тепло-
продук-
тивність

Жорсткість води при певному об'ємі установки
1)

≤ 20 л/кВт
> 20 л/кВт
≤ 40 л/кВт

> 40 кВт

кВт ppm
CaCO₃

моль/
м³

ppm
CaCO₃

моль/
м³

ppm
CaCO₃

моль/
м³

< 50 < 300 < 3 150 ≤ 1,5 5 0,05

від > 50
до ≤ 200

200 < 2 150 ≤ 1,5 5 0,05

від
> 200 до
≤ 600

150 < 1,5 5 0,05 5 0,05

> 600 5 0,05 5 0,05 5 0,05

1) Літри номінальної місткості/потужність опалення; для уста-
новок з кількома котлами слід використовувати найменшу ок-
рему потужність.

Сфера застосування: Білорусь

Загальна
тепло-
продук-
тивність

Жорсткість води при певному об'ємі установки
1)

≤ 20 л/кВт
> 20 л/кВт
≤ 40 л/кВт

> 40 л/кВт

кВт °Ж моль/
м³ °Ж моль/

м³ °Ж моль/
м³

< 50 < 6 < 3 3 ≤ 1,5 0,1 0,05

від > 50
до ≤ 200

4 < 2 3 ≤ 1,0 0,1 0,05

від
> 200 до
≤ 600

3 < 1,5 0,1 0,05 0,1 0,05

Загальна
тепло-
продук-
тивність

Жорсткість води при певному об'ємі установки
1)

≤ 20 л/кВт
> 20 л/кВт
≤ 40 л/кВт

> 40 л/кВт

кВт °Ж моль/
м³ °Ж моль/

м³ °Ж моль/
м³

> 600 0,1 0,05 0,1 0,05 0,1 0,05

1) Літри номінальної місткості/потужність опалення; для уста-
новок з кількома котлами слід використовувати найменшу ок-
рему потужність.

Сфера застосування: Чехія АБО Угорщина АБО Польща АБО Румунія
АБО Словаччина АБО Україна

Обережно!
Небезпека матеріальних збитків через
наявність у воді системи опалення невід-
повідних присадок!

Невідповідні присадки можуть викликати
зміни в деталях, шум у режимі опалення та
можливі подальші негативні наслідки.

▶ Не використовуйте невідповідні засоби
для захисту від замерзання та корозії,
засоби для дезінфекції та герметики.

При належному використанні наступних присадок до
цього часу не було виявлено жодних випадків несуміс-
ності з нашими приладами.

▶ При використанні обов’язково виконуйте вказівки ви-
робника присадок.

За сумісність будь-яких присадок в іншій частині опалю-
вальної системи та за їх ефективність ми не несемо жод-
ної відповідальності.

Присадки для очищення (потрібна наступна про-
мивка)
– Fernox F3
– Sentinel X 300
– Sentinel X 400

Присадки, розраховані на тривале перебування в
установці
– Fernox F1
– Fernox F2
– Sentinel X 100
– Sentinel X 200

Присадки для захисту від замерзання, розрахо-
вані на тривале перебування в установці
– Fernox Antifreeze Alphi 11
– Sentinel X 500

▶ Якщо ви використали зазначені вище присадки, проін-
формуйте користувача про супутні заходи.

▶ Поясніть користувачу необхідні заходи із захисту від
замерзання.



Сфера застосування: Білорусь

Обережно!
Небезпека матеріальних збитків через
наявність непридатних присадок у воді
системи опалення !

Непридатні присадки можуть призвести
до змін в деталях, шуму під час роботи
системи опалення та інших негативних
наслідків.

▶ Не використовуйте засоби для захисту
від замерзання або корозії, біоциди чи
ущільнювачі.

8.4 Наповнення опалювального контуру й
видалення повітря з нього

Сфера застосування: Пряме з'єднання

▶ Заповніть виріб через зворотну лінію водою сис-
теми опалення. Повільно збільшуйте тиск запов-
нення, поки не буде досягнуто необхідний робочий
тиск.
– Робочий тиск: від 0,15 до 0,2 МПа (від 1,5 до

2,0 бар)
▶ Активуйте програму видалення повітря на регуля-

торі внутрішнього модуля.
▶ Під час процесу видалення повітря перевіряйте

тиск установки. Коли тиск зменшується, доливайте
воду системи опалення, поки знову не буде досяг-
нуто потрібний робочий тиск.

Сфера застосування: Розділення системи

▶ Доливайте у виріб і первинний опалювальний кон-
тур через зворотну лінію суміш антифризу і води
(44 % об. пропіленгліколю й 56 % об. води). Пові-
льно збільшуйте тиск заповнення, поки не буде до-
сягнуто необхідний робочий тиск.
– Робочий тиск: від 0,15 до 0,2 МПа (від 1,5 до

2,0 бар)
▶ Активуйте програму видалення повітря на регуля-

торі внутрішнього модуля.
▶ Під час процесу видалення повітря перевіряйте

тиск установки. Коли тиск зменшується, доливайте
суміш антифризу і води, поки знову не буде досяг-
нуто потрібний робочий тиск.

▶ Наповніть вторинний опалювальний контур водою
системи опалення. Повільно збільшуйте тиск запо-
внення, поки не буде досягнуто необхідний робо-
чий тиск.
– Робочий тиск: від 0,15 до 0,2 МПа (від 1,5 до

2,0 бар)
▶ Активуйте опалювальний насос на регуляторі внут-

рішнього модуля.
▶ Під час процесу видалення повітря перевіряйте

тиск установки. Коли тиск зменшується, доливайте
воду системи опалення, поки знову не буде досяг-
нуто потрібний робочий тиск.

8.5 Доступний залишковий робочий тиск

Наступні характеристики чинні для опалювального кон-
туру зовнішнього модуля та стосуються температури
води системи опалення 20 °C.
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9 Передача користувачу

9.1 Інструктаж для користувача

▶ Поясніть користувачу порядок експлуатації. Проін-
формуйте його, чи є розділення системи, і як забезпе-
чується дія функції захисту від замерзання.

▶ Зокрема, вкажіть користувачеві на вказівки з безпеки.
▶ Проінформуйте користувача про особливі небезпеки і

правила поведінки, пов’язані з хладагентом R290.
▶ Поясніть користувачеві необхідність виконання регу-

лярного технічного обслуговування.

10 Усунення несправностей

10.1 Повідомлення про помилки

У випадку помилки на дисплеї регулятора внутрішнього
блока відображається код помилки.

▶ Використовуйте таблицю повідомлень про помилку
(→ посібник зі встановлення для внутрішнього блока,
додаток).



10.2 Інші несправності

▶ Використовуйте таблицю усунення несправностей
(→ посібник зі встановлення для внутрішнього блока,
додаток).

11 Огляд та технічне обслуговування

11.1 Підготовка огляду та технічного
обслуговування

▶ Виконуйте роботи тільки в тому випадку, якщо ви ком-
петентні в цій галузі і добре знаєте особливості та не-
безпеки, пов'язані з використанням хладагента R290.

Небезпека!
Небезпека для життя через пожежу або
вибух у разі негерметичності в контурі
хладагенту!

Виріб містить займистий хладагент R290.
У разі негерметичності хладагент, що виві-
льнився, може внаслідок змішування з по-
вітрям утворити займисту атмосферу. Іс-
нує небезпека пожежі й вибуху.

▶ У разі робіт з відкритим виробом слід
перед початком робіт переконатися за
допомогою пристрою пошуку витоку
газу, що немає негерметичності.

▶ У разі негерметичності: закрийте корпус
виробу, проінформуйте користувача і
зв'яжіться з сервісною службою.

▶ Будь-які джерела запалювання слід
тримати подалі від виробу. Зокрема це
стосується джерел відкритого полум'я,
гарячих поверхонь з температурою
вище 370 °C, електричних приладів, що
можуть містити джерела запалювання,
а також статичних розрядів.

▶ Забезпечте достатню вентиляцію нав-
коло виробу.

▶ Використовуйте обмеження, щоб не-
уповноважені особи не потрапляли в
зону захисту.

▶ Перед виконанням робіт з огляду та технічного обслу-
говування або встановленням запасних частин озна-
йомтесь з основними правилами техніки безпеки.

▶ Під час робіт на висоті дотримуйтеся правил техніки
безпеки (→ Розділ 5.10).

▶ Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

▶ Від'єднайте виріб від електроживлення, але подбайте
про те, щоб заземлення виробу і надалі не було від'-
єднане.

▶ При виконанні робіт на виробу потурбуйтесь про за-
хист всіх електричних вузлів від бризок води.

11.2 Дотримання плану роботи та інтервалів

▶ Дотримуйтеся зазначених інтервалів. Виконайте усі
зазначені роботи (→ додаток D).

11.3 Придбання запасних частин

Оригінальні деталі приладу пройшли сертифікацію в ході
перевірки вимогам CE. Інформацію про наявні оригі-
нальні запасні частини Vaillant ви можете отримати за
контактною адресою, вказаною на останній сторінці.

▶ Якщо для виконання технічного обслуговування або
ремонту потрібні запасні частини, використовуйте
винятково оригінальні запасні частини Vaillant.

11.4 Виконання робіт з технічного
обслуговування

11.4.1 Перевірка зони захисту

▶ Перевірте, чи в ближній зоні навколо виробу підтри-
мується задана зона захисту. (→ Розділ 4.1)

▶ Слідкуйте за тим, щоб не проводилися додаткові буді-
вельні зміни чи встановлення, що зачіпають зону за-
хисту.

11.4.2 Очищення виробу

▶ Чистьте виріб лише тоді, коли монтовані всі елементи
обшивки та перекриття.

▶ Не чистьте виріб апаратом для миття під тиском або
спрямованим струменем води.

▶ Чистьте виріб мочалкою та теплою водою з мийним
засобом.

▶ Не використовуйте абразивні засоби. Не викорис-
товуйте розчинники. Не використовуйте засоби чи-
щення, що містять хлор або аміак!

11.4.3 Демонтаж елементів обшивки

1. Перед зняттям елементів обшивки перевірте за
допомогою детектора витоку газу відсутність витоку
хладагента.

2. Зніміть деталі облицювання, наскільки це не-
обхідно для подальших робіт з демонтажу
(→ Розділ 5.14.1).

11.4.4 Перекриття клапана для видалення повітря

Умова: Лише під час першого технічного обслуговування

1

▶ Перекрийте вентиль для видалення повітря (1).



11.4.5 Перевірка випарника, вентилятора та стоку
конденсату

1. Почистьте щілину між пластинами м'якою щіткою.
Уникайте при цьому згинання пластин.

2. Видаліть бруд та відкладення.
3. При потребі витягніть зігнуті пластини спеціальним

гребенем.
4. Обертайте вентилятор вручну.
5. Перевірте вільний хід вентилятора.
6. Видаліть бруд на ванні для конденсату або у стічній

трубі конденсату.
7. Перевірте вільний стік води. Для цього налийте при-

близно 1 літр води у ванну для конденсату.
8. Подбайте, щоб у стічну трубу конденсату був про-

ведений нагрівальний дріт.

11.4.6 Перевірка контуру хладагента

1

2

1. Перевірте, чи немає на деталях та трубопроводі
забруднення й корозії.

2. Перевірте міцність посадки ковпачків (1) і (2) внутрі-
шніх підключень для техобслуговування.

11.4.7 Перевірка герметичності контуру
хладагента

1. Перевірте, чи не пошкоджені компоненти у контурі
хладагента та лінії хладагента, а також відсутність
корозії та виходу олії.

2. Перевірте герметичність контуру хладагента за до-
помогою пристрою пошуку витоку газу. Проконтро-
люйте при цьому усі компоненти й трубопроводи.

3. Задокументуйте результати перевірки герметично-
сті у сервісну книжку установки.

11.4.8 Перевірка електричних підключень та
електричних проводів

1. Перевірте на клемних коробках, чи не пошкоджене
ущільнення.

2. Перевірте у клемній коробці надійність посадки еле-
ктричних проводів у штекерах або клемах.

3. Перевірте заземлення у клемній коробці.
4. Перевірте, чи не пошкоджений мережевий кабель.

Якщо потрібно виконати обмін, переконайтеся, що

обмін здійснюється компанією Vaillant або сервіс-
ною службою чи аналогічно кваліфікованою осо-
бою, щоб уникнути небезпек.

5. Перевірте у пристрої надійність посадки електрич-
них проводів у штекерах або клемах.

6. Перевірте відсутність пошкодження електричних
проводів у пристрої.

11.4.9 Перевірка малих амортизаційних ніжок на
предмет зношування

1. Перевірте, чи правильно стиснуті амортизаційні
ніжки.

2. Перевірте, чи мають амортизаційні ніжки чіткі роз-
різи.

3. Перевірте, чи не з’явилася на різьбовому з’єднанні
амортизаційних ніжок значна корозія.

4. За потреби придбайте та встановіть нові амортиза-
ційні ніжки.

11.5 Завершення огляду та технічного
обслуговування

▶ Змонтуйте елементи обшивки.
▶ Увімкніть у будівлі вимикач, з’єднаний з виробом.
▶ Введіть виріб в експлуатацію.
▶ Виконайте експлуатаційне випробування та перевірку

безпеки.

12 Ремонт і технічне обслуговування

12.1 Підготовка ремонтних і сервісних робіт на
контурі хладагента

Виконуйте роботи тільки в тому випадку, якщо ви воло-
дієте професійними знаннями в галузі холодильної тех-
ніки і на фаховому рівні можете працювати з хладаген-
том R290.

Небезпека!
Небезпека для життя через пожежу або
вибух у разі негерметичності в контурі
хладагенту!

Виріб містить займистий хладагент R290.
У разі негерметичності хладагент, що виві-
льнився, може внаслідок змішування з по-
вітрям утворити займисту атмосферу. Іс-
нує небезпека пожежі й вибуху.

▶ У разі робіт з відкритим виробом слід
перед початком робіт переконатися за
допомогою пристрою пошуку витоку
газу, що немає негерметичності.

▶ У разі негерметичності: закрийте корпус
виробу, проінформуйте користувача і
зв'яжіться з сервісною службою.

▶ Будь-які джерела запалювання слід
тримати подалі від виробу. Зокрема це
стосується джерел відкритого полум'я,
гарячих поверхонь з температурою
вище 370 °C, електричних приладів, що
можуть містити джерела запалювання,
а також статичних розрядів.



▶ Забезпечте достатню вентиляцію нав-
коло виробу.

▶ Використовуйте обмеження, щоб не-
уповноважені особи не потрапляли в
зону захисту.

▶ Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

▶ Від'єднайте виріб від електроживлення, але подбайте
про те, щоб заземлення виробу і надалі не було від'-
єднане.

▶ Обгородіть зону робіт і встановіть попереджувальні
таблички.

▶ Використовуйте засоби особистого захисту і тримайте
поблизу вогнегасник.

▶ Застосовуйте лише надійні прилади та інструменти,
які дозволено використовувати з хладагентом R290.

▶ Контролюйте атмосферу в зоні виконання робіт від-
повідним сигналізатором газу, розташованим близько
до підлоги.

▶ Приберіть з зони виконання робіт будь-які джерела
запалювання, наприклад, інструменти, що не є безіск-
ровими. Подбайте про відповідні запобіжні заходи від
статичних розрядів.

▶ Демонтуйте кришку обшивки, переднє облицювання
та праву бічну частину обшивки.

12.2 Вилучення хладагента з виробу

Небезпека!
Небезпека для життя через можливі по-
жежу або вибух під час вилучення хлада-
гента!

Виріб містить займистий хладагент R290.
Хладагент може внаслідок змішування з
повітрям утворити займисту атмосферу.
Існує небезпека пожежі й вибуху.

▶ Виконуйте роботи тільки в тому ви-
падку, якщо ви на фаховому рівні мо-
жете працювати з хладагентом R290.

▶ Використовуйте засоби особистого за-
хисту і тримайте поблизу вогнегасник.

▶ Застосовуйте лише прилади та інст-
рументи, що знаходяться у відмінному
стані, які дозволено використовувати з
хладагентом R290.

▶ Слідкуйте за тим, щоб у контур хла-
дагента, в інструменти та прилади, по
яким протікає хладагент, або в балон з
хладагентом не потрапляло повітря.

▶ Зверніть увагу, що хладагент R290 в
жодному разі не можна скидати в кана-
лізацію.

▶ Чи не закачуйте холодоагент в зовніш-
ній блок за допомогою компресора (без
pump-down).

Обережно!
Ризик матеріальних збитків у разі вида-
лення хладагента!

У разі видалення хладагента можуть ви-
никнути матеріальні збитки через замер-
зання.

▶ Якщо відсутнє розділення системи,
перш ніж вилучати хладагент з виробу,
слід вилучити воду системи опалення із
зріджувача (теплообмінника).

1. Приготуйте потрібний інструмент та потрібні прист-
рої для вилучення хладагента:
– відсмоктувальну станцію
– Вакуумний насос
– Балон для вторинної переробки для хладагента
– Перемичку манометра

2. Застосовуйте лише прилади та інструменти, які
дозволено використовувати з хладагентом R290.

3. Використовуйте лише балони для вторинної пере-
робки, які дозволено використовувати з хладаген-
том R290, які мають відповідне позначення та осна-
щені запобіжним і запірним клапаном.

4. Використовуйте лише такі шланги, з'єднувальні му-
фти і клапани, які є герметичними і знаходяться у
відмінному стані. Перевіряйте герметичність відпо-
відним пристроєм пошуку витоку газу.

5. Спорожніть балон для вторинної переробки.
6. Вилучіть хладагент. Враховуйте максимальний

об’єм заповнення балона для вторинної переробки
і контролюйте об’єм заповнення каліброваними ва-
гами.

7. Слідкуйте за тим, щоб у контур хладагента, в інс-
трументи та пристрої, по яким протікає хладагент,
або в балон для вторинної переробки не потра-
пляло повітря.

8. Перекрийте перемичку манометра як на стороні ви-
сокого тиску, так і на стороні низького тиску контуру
хладагенту і подбайте про те, щоб був відкритий
розширювальний клапан, для забезпечення повного
спорожнення контуру хладагенту.

12.3 Демонтаж деталі контуру хладагента

▶ Продуйте контур хладагента азотом.
▶ Спорожніть контур хладагента.
▶ Повторюйте промивання азотом і відкачуйте його,

доки в контурі хладагента більше не залишиться хла-
дагента.

▶ Якщо компресор, що містить компресорне масло, не-
обхідно вийняти, спорожнюйте його з достатнім розрі-
дженням протягом достатнього часу, щоб в компресо-
рному маслі не залишилося займистого хладагента.

▶ Встановіть атмосферний тиск.
▶ Щоб відкрити контур хладагента, використовуйте тру-

боріз. Забороняється використовувати паяльну уста-
новку, а також інструменти, які є джерелом іскор, або
різальні інструменти.

▶ Демонтуйте деталь.
▶ Враховуйте, що демонтовані компоненти через ви-

ділення газу з компресорного масла, що міститься
в них, можуть тривалий час виділяти хладагент. Це



зокрема стосується компресора. Ці компоненти слід
зберігати в місцях, що добре провітрюються.

12.4 Монтаж компонентів контура хладагента

▶ Встановіть деталь належним чином. Для цього вико-
ристовуйте тільки методи пайки.

▶ Виконайте випробування контуру хладагента під тис-
ком з азотом.

12.5 Наповнення виробу хладагентом

Небезпека!
Небезпека для життя через можливі по-
жежу або вибух під час заливання хлада-
гента!

Виріб містить займистий хладагент R290.
Хладагент може внаслідок змішування з
повітрям утворити займисту атмосферу.
Існує небезпека пожежі й вибуху.

▶ Виконуйте роботи тільки в тому ви-
падку, якщо ви на фаховому рівні мо-
жете працювати з хладагентом R290.

▶ Використовуйте засоби особистого за-
хисту і тримайте поблизу вогнегасник.

▶ Застосовуйте лише прилади та інст-
рументи, що знаходяться у відмінному
стані, які дозволено використовувати з
хладагентом R290.

▶ Слідкуйте за тим, щоб у контур хла-
дагента, в інструменти та прилади, по
яким протікає хладагент, або в балон з
хладагентом не потрапляло повітря.

Обережно!
Вірогідність матеріальних збитків при ви-
користанні невідповідного або забрудне-
ного хладагента!

При використанні невідповідного або за-
брудненого хладагента виріб може пошко-
дитися.

▶ Використовуйте лише новий хлада-
гент R290, який має чистоту принай-
мні 99,5 %.

1. Приготуйте потрібний інструмент та потрібні прист-
рої для наповнення хладагентом:
– Вакуумний насос
– Балон для хладагента
– Ваги

2. Застосовуйте лише прилади та інструменти, які
дозволено використовувати з хладагентом R290.
Використовуйте тільки балони для хладагенту з
відповідним позначенням.

3. Використовуйте лише такі шланги, з'єднувальні му-
фти і клапани, які є герметичними і знаходяться у
відмінному стані. Перевіряйте герметичність відпо-
відним пристроєм пошуку витоку газу.

4. Використовуйте лише максимально короткі шланги,
щоб мінімізувати кількість хладагента, яку вони міс-
тять.

5. Продуйте контур хладагента азотом.
6. Спорожніть контур хладагента.
7. Наповніть контур хладагента хладагентом R290.

Необхідний об’єм заповнення зазначено на паспор-
тній табличці виробу. Особливо стежте за тим, щоб
контур хладагента не переповнювався.

8. Перевірте герметичність контуру хладагента за до-
помогою пристрою пошуку витоку газу. Проконтро-
люйте при цьому усі компоненти й трубопроводи.

12.6 Завершення ремонтних та сервісних робіт

▶ Змонтуйте елементи обшивки.
▶ Увімкніть електроживлення і виріб.
▶ Введіть виріб в експлуатацію. Короткочасно активуйте

режим опалення.
▶ Перевірте герметичність виробу за допомогою прист-

рою пошуку витоку газу.

13 Виведення з експлуатації

13.1 Тимчасове виведення виробу з експлуатації

1. Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

2. Від'єднайте виріб від електроживлення.
3. Коли виникає небезпека пошкодження через замер-

зання, випустіть воду системи опалення з виробу.

13.2 Остаточне виведення виробу з експлуатації

Небезпека!
Небезпека для життя через пожежу або
вибух під час транспортування пристроїв,
що містять хладагент!

Виріб містить займистий хладагент R290.
Під час транспортування пристроїв без
оригінальної упаковки може статися по-
шкодження контуру хладагенту і вивіль-
нення хладагенту. У разі змішування з по-
вітрям може утворитися займиста атмос-
фера. Існує небезпека пожежі й вибуху.

▶ Подбайте про те, щоб перед транспор-
туванням з виробу належним чином ви-
далили хладагент.

1. Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

2. Від'єднайте виріб від електроживлення, але под-
байте про те, щоб заземлення виробу і надалі не
було від'єднане.

3. Видаліть воду системи опалення з виробу.
4. Демонтуйте кришку обшивки, переднє облицювання

та праву бічну частину обшивки.
5. Вилучіть хладагент з виробу. (→ Розділ 12.2)
6. Враховуйте, що навіть після повного спорожнення

контуру хладагенту хладагент продовжуватиме ви-
ходити з компресорного масла завдяки газовиді-
ленню.

7. Встановіть праву бічну частину обшивки, переднє
облицювання та кришку обшивки.

8. Позначте виріб добре видимою ззовні наклейкою.
Вкажіть на наклейці, що виріб виведено з експлуа-



тації і що хладагент вилучено. Підпишіть наклейку і
вкажіть дату.

9. Переробіть вилучений хладагент згідно з припи-
сами. Зверніть увагу, що перед повторним викорис-
танням хладагент необхідно очистити і перевірити.

10. Подбайте про утилізацію або вторинну переробку
виробу та його вузлів згідно з приписами.

14 Вторинна переробка та утилізація

14.1 Утилізація упаковки

▶ Здійснюйте утилізацію упаковки належним чином.
▶ Дотримуйтесь відповідних приписів.

14.2 Утилізація хладагента

Небезпека!
Небезпека для життя через пожежу або
вибух під час транспортування хлада-
гента!

Якщо хладагент R290 виділяється при
транспортуванні, при змішуванні з повіт-
рям може утворитися горюча атмосфера.
Існує небезпека пожежі й вибуху.

▶ Стежте за тим, щоб хладагент транс-
портували належним чином.

▶ Переконайтеся, що утилізацію хладагента виконує
кваліфікований спеціаліст.

15 Сервісна служба

15.1 Сервісна служба

Контактні дані нашої сервісної служби див. на Country
specifics.



Додаток

A Схема роботи

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 12 13 14 15

1617181920212223242526272829

11

1 Датчик температури на вході повітря

2 Фільтр

3 Електронний розширювальний клапан

4 Датчик тиску

5 Підключення для техобслуговування в області
низького тиску

6 Датчик температури перед компресором

7 4-ходовий перемикальний клапан

8 Датчик температури на компресорі

9 Підключення для техобслуговування в зоні висо-
кого тиску

10 Датчик тиску

11 Реле тиску

12 Опалювальний насос

13 Датчик температури на лінії подачі системи опа-
лення

14 Швидкодіючий пристрій видалення повітря в
опалювальному контурі

15 Датчик тиску в опалювальному контурі

16 Підключення до зворотної лінії системи опалення

17 Підключення до лінії подачі системи опалення

18 Датчик об'ємної витрати

19 Датчик температури на зворотній лінії системи
опалення

20 Конденсатор

21 Датчик температури за зріджувачем

22 Датчик температури за компресором

23 Компресор

24 Сепаратор хладагента

25 Ресивер хладагента

26 Фільтр/сушилка

27 Датчик температури на випарнику

28 Випарник

29 Вентилятор



B Захисні пристосування
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8
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1 Опалювальний насос

2 Датчик температури на лінії подачі системи опа-
лення

3 Датчик тиску в опалювальному контурі

4 Швидкодіючий пристрій видалення повітря в
опалювальному контурі

5 Конденсатор

6 4-ходовий перемикальний клапан

7 Підключення для техобслуговування в зоні висо-
кого тиску

8 Датчик температури за компресором

9 Датчик тиску в області високого тиску

10 Реле тиску в області високого тиску

11 Компресор з сепаратором хладагента

12 Датчик температури на компресорі

13 Датчик температури перед компресором

14 Підключення для техобслуговування в області
низького тиску

15 Датчик тиску в області низького тиску

16 Ресивер хладагента

17 Вентилятор

18 Випарник

19 Датчик температури на вході повітря

20 Датчик температури на випарнику

21 Фільтр

22 Електронний розширювальний клапан

23 Фільтр/сушилка

24 Датчик температури за зріджувачем

25 Датчик температури зворотної лінії системи опа-
лення

26 Датчик об'ємної витрати



C Схема електричних з'єднань
C.1 Схема електричних з'єднань, електроживлення, 1~/230V
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1 Плата INSTALLER BOARD

2 Підключення електроживлення

3 Перемичка, залежно від виду підключення
(блокування підприємства з енергопостачання)

4 Вхід для термостата максимальної температури

5 Вхід S21, не використовується

6 Підключення, провід шини eBUS

7 Область запобіжної низької напруги (SELV)

8 З’єднання з електронною платою HMU, кабель
передачі даних

9 З’єднання з електронною платою HMU, електро-
живлення

10 Електроживлення для вентилятора 2, за наявно-
сті

11 Електроживлення для вентилятора 1

12 Компресор

13 Деталь INVERTER



C.2 Схема електричних з'єднань, виконавчі пристрої і датчики
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1 Плата HMU

2 Керування для вентилятора 2, за наявності

3 Датчик об'ємної витрати

4 Підключення до плати INSTALLER BOARD

5 Електроживлення для опалювального насоса

6 Обігрів піддона картера

7 4-ходовий перемикальний клапан

8 Підігрів ванни для конденсату

9 Підключення до плати INSTALLER BOARD

10 Датчик тиску в області низького тиску

11 Датчик тиску в опалювальному контурі

12 Датчик температури на лінії подачі системи опа-
лення

13 Датчик температури на зворотній лінії системи
опалення

14 Датчик температури на вході повітря

15 Керування для вентилятора 1

16 Керування для опалювального насоса

17 Датчик температури за компресором

18 Датчик температури перед компресором

19 Реле тиску



20 Теплове реле

21 Датчик тиску в області високого тиску

22 Електронний розширювальний клапан

23 Датчик температури на випарнику

24 Датчик температури за зріджувачем

25 Керування для деталі INVERTER

26 Гніздо для кодуючого резистора для режиму
охолодження

27 Область запобіжної низької напруги (SELV)

D Роботи з огляду та технічного обслуговування

# Роботи з технічного обслуговування Інтервал

1 Перевірка зони захисту Щорічно 307

2 Очищення виробу Щорічно 307

3 Перекриття клапана для видалення повітря Під час першого технічного
обслуговування 307

4 Перевірка випарника, вентилятора та стоку конденсату Щорічно 308

5 Перевірка контуру хладагента Щорічно 308

6 Перевірка герметичності контуру хладагента Щорічно 308

7 Перевірка електричних підключень та електричних проводів Щорічно 308

8 Перевірка малих амортизаційних ніжок на предмет зношування Щорічно через 3 роки 308

E Технічні характеристики

Вказівка
Наступні характеристики потужності є дійсними тільки для нових виробів з чистими теплообмінниками.

Характеристики потужності є дійсними також для тихого режиму.

Дані відповідно до EN 14825 визначаються спеціальним методом випробування. Інформацію про це можна
знайти у даних «Метод випробування EN 14825» від виробника виробу.

Технічні характеристики – загальні
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Ширина 1 100 мм 1 100 мм 1 100 мм 1 100 мм

Висота 765 мм 765 мм 965 мм 965 мм

Глибина 450 мм 450 мм 450 мм 450 мм

Вага, з упаковкою 132 кг 132 кг 150 кг 150 кг

Вага, в готовому до експлуатації стані 114 кг 114 кг 128 кг 128 кг

Вага, в готовому до експлуатації стані,
ліва/права сторона

38 кг / 76 кг 38 кг / 76 кг 43 кг / 85 кг 43 кг / 85 кг

Підключення, опалювальний контур G 1 1/4 ″ G 1 1/4 ″ G 1 1/4 ″ G 1 1/4 ″

Виміряна напруга 230 В (+10%/-
15%), 50 Гц,

1~/N/PE

230 В (+10%/-
15%), 50 Гц,

1~/N/PE

230 В (+10%/-
15%), 50 Гц,

1~/N/PE

230 В (+10%/-
15%), 50 Гц,

1~/N/PE

Виміряна потужність, максимум 3,40 кВт 3,40 кВт 3,50 кВт 3,50 кВт

Номінальний коефіцієнт потужності 1,0 1,0 1,0 1,0

Виміряний струм, максимум 14,3 A 14,3 A 15,0 A 15,0 A

Пусковий струм 14,3 A 14,3 A 15,0 A 15,0 A

Ступінь захисту IP 15 B IP 15 B IP 15 B IP 15 B

Тип запобіжника Характеристика
C, інертний, з

переключенням 1
контакту

Характеристика
C, інертний, з

переключенням 1
контакту

Характеристика
C, інертний, з

переключенням 1
контакту

Характеристика
C, інертний, з

переключенням 1
контакту

Категорія перенапруження II II II II

Вентилятор, споживання потужності 40 Вт 40 Вт 40 Вт 40 Вт

Вентилятор, кількість 1 1 1 1

Вентилятор, частота обертів, макс. 620 об/хв 620 об/хв 620 об/хв 620 об/хв

Вентилятор, потік повітря, максимум 2 300 м³/год 2 300 м³/год 2 300 м³/год 2 300 м³/год

Опалювальний насос, споживана потужність 2 … 50 Вт 2 … 50 Вт 2 … 50 Вт 2 … 50 Вт



Технічні характеристики – опалювальний контур
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Температура води системи опалення, міні-
мальна/максимальна

20 … 75 ℃ 20 … 75 ℃ 20 … 75 ℃ 20 … 75 ℃

Проста довжина трубопроводу води опалю-
вальної установки, максимальна, між зовніш-
нім і внутрішнім модулями

20 м 20 м 20 м 20 м

Робочий тиск, мінімальний 0,05 МПа
(0,50 бар)

0,05 МПа
(0,50 бар)

0,05 МПа
(0,50 бар)

0,05 МПа
(0,50 бар)

Робочий тиск, максимальний 0,30 МПа
(3,00 бар)

0,30 МПа
(3,00 бар)

0,30 МПа
(3,00 бар)

0,30 МПа
(3,00 бар)

Об'ємна витрата, мінімальна 400 л/ч 400 л/ч 540 л/ч 540 л/ч

Об'ємна витрата, максимальна 860 л/ч 860 л/ч 1 205 л/ч 1 205 л/ч

Кількість води, в зовнішньому модулі 1,5 л 1,5 л 2,0 л 2,0 л

Кількість води, в опалювальному
контурі, мінімальна, режим відтавання,
активований/деактивований додатковий
нагрівач

15 л / 40 л 15 л / 40 л 20 л / 55 л 20 л / 55 л

Залишковий диференційний тиск, гідравлічний 56,0 кПа
(560,0 мбар)

56,0 кПа
(560,0 мбар)

44,0 кПа
(440,0 мбар)

44,0 кПа
(440,0 мбар)

Технічні характеристики – контур хладагенту
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Хладагент, тип R290 R290 R290 R290

Хладагент, об’єм заповнення 0,60 кг 0,60 кг 0,90 кг 0,90 кг

Хладагент, Global Warming Potential (GWP) 3 3 3 3

Хладагент, еквівалент CO2 0,0018 т 0,0018 т 0,0027 т 0,0027 т

Допустимий робочий тиск, максимальний 3,15 МПа
(31,50 бар)

3,15 МПа
(31,50 бар)

3,15 МПа
(31,50 бар)

3,15 МПа
(31,50 бар)

Компресор, тип Роторно-
пластинчастий

компресор

Роторно-
пластинчастий

компресор

Роторно-
пластинчастий

компресор

Роторно-
пластинчастий

компресор

Компресор, тип мастила Спеціальний полі-
алкіленгліколь

(PAG)

Спеціальний полі-
алкіленгліколь

(PAG)

Спеціальний полі-
алкіленгліколь

(PAG)

Спеціальний полі-
алкіленгліколь

(PAG)

Компресор, регулювання електронне електронне електронне електронне

Технічні характеристики – потужність, режим опалення
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Потужність опалення, A2/W35 2,00 кВт 2,00 кВт 3,10 кВт 3,10 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A2/W35 3,90 3,90 4,10 4,10

Споживана потужність, ефективна, A2/W35 0,51 кВт 0,51 кВт 0,76 кВт 0,76 кВт

Споживання струму, A2/W35 2,60 A 2,60 A 3,70 A 3,70 A

Потужність опалення, міні-
мальна/максимальна, A7/W35

2,10 … 5,50 кВт 2,10 … 6,90 кВт 3,00 … 7,30 кВт 3,00 … 7,40 кВт

Потужність опалення, номінальна, A7/W35 3,30 кВт 3,40 кВт 4,50 кВт 4,60 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A7/W35 4,80 4,80 4,80 4,80

Споживана потужність, ефективна, A7/W35 0,69 кВт 0,71 кВт 0,94 кВт 0,96 кВт

Споживання струму, A7/W35 3,30 A 3,30 A 4,40 A 4,50 A

Потужність опалення, A7/W45 3,10 кВт 3,10 кВт 4,20 кВт 4,20 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A7/W45 3,60 3,60 3,60 3,60

Споживана потужність, ефективна, A7/W45 0,86 кВт 0,86 кВт 1,17 кВт 1,17 кВт

Споживання струму, A7/W45 4,00 A 4,00 A 5,40 A 5,40 A

Потужність опалення, A7/W55 4,80 кВт 4,80 кВт 4,90 кВт 5,00 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A7/W55 2,80 2,80 2,90 2,90

Споживана потужність, ефективна, A7/W55 1,71 кВт 1,71 кВт 1,69 кВт 1,72 кВт

Споживання струму, A7/W55 7,70 A 7,70 A 7,60 A 7,70 A



VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Потужність опалення, A7/W65 4,50 кВт 4,50 кВт 6,30 кВт 6,30 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A7/W65 2,30 2,30 2,30 2,30

Споживана потужність, ефективна, A7/W65 1,96 кВт 1,96 кВт 2,74 кВт 2,74 кВт

Споживання струму, A7/W65 9,00 A 9,00 A 12,20 A 12,20 A

Потужність опалення, A-7/W35 3,60 кВт 5,40 кВт 5,40 кВт 7,00 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A-7/W35 2,70 2,60 3,00 2,80

Споживана потужність, ефективна, A-7/W35 1,33 кВт 2,08 кВт 1,80 кВт 2,50 кВт

Споживання струму, A-7/W35 6,10 A 10,00 A 8,10 A 11,50 A

Технічні характеристики – потужність, охолодження
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Потужність охолодження, A35/W18 4,50 кВт 4,50 кВт 6,40 кВт 6,40 кВт

Енергетичний коефіцієнт корисної дії, EER, EN
14511, A35/W18

4,30 4,30 4,20 4,20

Споживана потужність, ефективна, A35/W18 1,05 кВт 1,05 кВт 1,52 кВт 1,52 кВт

Споживання струму, A35/W18 4,90 A 4,90 A 7,00 A 7,00 A

Потужність охолодження, міні-
мальна/максимальна, A35/W7

1,80 … 5,20 кВт 1,80 … 5,20 кВт 2,50 … 7,20 кВт 2,40 … 7,20 кВт

Потужність охолодження, A35/W7 3,40 кВт 3,40 кВт 5,00 кВт 4,90 кВт

Енергетичний коефіцієнт корисної дії, EER, EN
14511, A35/W7

3,40 3,40 3,50 3,50

Споживана потужність, ефективна, A35/W7 1,00 кВт 1,00 кВт 1,43 кВт 1,40 кВт

Споживання струму, A35/W7 4,70 A 4,70 A 6,60 A 6,60 A

Технічні характеристики – потужність у тихому режимі, режим опалення
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Потужність опалення, EN 14511-7/W35, тихий
режим 40 %

3,40 кВт 3,40 кВт 3,80 кВт 3,80 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A-
7/W35, тихий режим 40 %

3,00 3,00 3,00 3,00

Споживана потужність, ефективна, EN 14511,
A-7/W35, тихий режим 40 %

1,13 кВт 1,13 кВт 1,27 кВт 1,27 кВт

Потужність опалення, EN 14511-7/W35, тихий
режим 50 %

2,70 кВт 2,70 кВт 2,70 кВт 2,70 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A-
7/W35, тихий режим 50 %

2,90 2,90 2,60 2,60

Споживана потужність, ефективна, EN 14511,
A-7/W35, тихий режим 50 %

0,93 кВт 0,93 кВт 1,04 кВт 1,04 кВт

Потужність опалення, EN 14511-7/W35, тихий
режим 60 %

2,20 кВт 2,20 кВт 2,50 кВт 2,50 кВт

Показник потужності, COP, EN 14511, A-
7/W35, тихий режим 60 %

2,90 2,90 2,60 2,60

Споживана потужність, ефективна, EN 14511,
A-7/W35, тихий режим 60 %

0,76 кВт 0,76 кВт 0,96 кВт 0,96 кВт

Технічні характеристики – акустична емісія, режим опалення
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A7/W35

51 дБ(А) 51 дБ(А) 53 дБ(А) 53 дБ(А)

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A7/W45

53 дБ(А) 53 дБ(А) 53 дБ(А) 53 дБ(А)

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A7/W55

54 дБ(А) 54 дБ(А) 55 дБ(А) 55 дБ(А)

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A7/W65

54 дБ(А) 54 дБ(А) 55 дБ(А) 55 дБ(А)

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A-7/W35, тихий режим 40 %

48 дБ(А) 48 дБ(А) 50 дБ(А) 50 дБ(А)



VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A-7/W35, тихий режим 50 %

47 дБ(А) 47 дБ(А) 48 дБ(А) 48 дБ(А)

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A-7/W35, тихий режим 60 %

46 дБ(А) 46 дБ(А) 46 дБ(А) 46 дБ(А)

Технічні характеристики – акустична емісія, охолодження
VWL 35/6 A 230V VWL 55/6 A 230V VWL 65/6 A 230V VWL 75/6 A 230V

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A35/W18

53 дБ(А) 53 дБ(А) 55 дБ(А) 55 дБ(А)

Акустична потужність, EN 12102, EN 14511
LWA, A35/W7

53 дБ(А) 53 дБ(А) 55 дБ(А) 55 дБ(А)
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